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Neal Mohan, a YouTube felelős vezetője tavaly au- 
gusztusban a blogbejegyzésében azt írta, hogy a koro-
navírus-járvány kezdete óta egymillió olyan tartalmat 
távolítottak el a rendszerükből, amely álinformáció-
kat tartalmazott. A jövőben pedig még gyorsabban 
törölni akarnak minden olyan felvételt, amely hamis 
gyógymódokat népszerűsít vagy kétségbe vonja 
a pandémiát. Ezután a platform bejelentette, hogy 
módosította az irányelveit és a jövőben általános-
ságban tilos lesz az oltásokkal kapcsolatban minden 
álinformáció megjelentetése. Eddig ezek a szabályok 
kizárólag a koronavírus-oltásokra vonatkoztak.

A menedzser most azt jelezte, hogy további 
lépéseket terveznek az álinformációk és azok ter-
jesztése ellen. A cél az, hogy ezeket az anyagokat 
már csírájukban elfojtsák, hogy esélyük se legyen 
elterjedniük. A legnagyobb problémát az jelenti, 
hogy nem minden "hülyeség" sérti meg a YouTube 
irányelveit. Ezért azon gondolkodnak, hogy milyen 
megoldásokkal lehet a vitatott felvételek terjedését 
mégis meggátolni. Az egyik lehetséges megoldás 
a megosztás gomb kikapcsolása vagy a megosz-
tott hivatkozások "tönkretétele". Az utóbbi a linkek 
beágyazását is lehetetlenné tenné.

A legnagyobb problémát jelenleg az jelenti, 
hogy sokkal gyorsabban jelennek meg a potenciáli-
san veszélyes összeesküvés-elméletek − akár azzal 
kapcsolatban is, hogy az 5G szabvány hozzájárul 
a koronavírus terjesztéséhez. Ez utóbbi az 5G-adók 
felgyújtásához vezetett számos országban.

Válogatta: Berke Barnabásné
Forrás: www.sg.hu

A videomegosztó tovább szigorított a jelenlegi gyakorlatán.

Csírájában fojtaná el a YouTube a vitatott tartalmak 
megosztását

A fordító DeepL hogyan tett szert ekkora népszerű-
ségre és miben rejlik a DeepL fordító sikere? Meny-
nyire megbízható a DeepL fordító – tényleg jobb, 
mint a Google alkalmazása? Mit érdemes tudnunk 
a cégről, milyen támogatott nyelvekkel dolgoznak 
és miért minősül jobbnak a DeepL magyar fordí-
tása? Miben más a DeepL fordító működési elve a 
legtöbb fordítóprogramétól?

Az online fordítás problémái
A legtöbb internetes felhasználó számára már 
régóta ismerős a Google Fordító vagy más fordí-
tóprogramok használata: némelyek csak egy-egy 
szó, vagy szókapcsolat lefordítására alkalmasak, 
míg mások komplett mondatok, szövegrészek ese-
tében is működőképesek – utóbbi kategóriába tar-
tozik a Google Fordító is, amit egy aránylag meg-

A felgyorsult világban napi rendszerességgel fordul elő, hogy szükségünk lehet magasabb szintű nyelvtudásra, 
ha olyan témákkal találkozunk, amelyekben kevésbé vagyunk jártasak. Az angol, a német, vagy más nyelvek 
szükségesek a tanuláshoz, a munkához, sőt, még az online tartalomfogyasztáshoz is, éppen ezért szinte min-
denkinek szüksége van az olyan megbízható nyelvészeti szolgáltatásokra, mint a DeepL fordító.

DeepL fordító: magyar nyelvre már a Google fordítót is 
lekörözi

https://sg.hu/cikkek/146795
https://sg.hu/cikkek/147204
https://blog.youtube/inside-youtube/inside-responsibility-whats-next-on-our-misinfo-efforts/
https://sg.hu/cikkek/140671
https://sg.hu/cikkek/it-tech/148852/csirajaban-fojtana-el-a-youtube-a-vitatott-tartalmak-megosztasat
https://www.penzcentrum.hu/tech/20210829/google-fordito-kisokos-a-google-fordito-telepitese-miert-nem-mukodik-a-google-fordito-1117184

	Gomb 43: 
	Gomb 44: 
	Gomb 45: 
	Gomb 46: 
	Gomb 47: 
	Gomb 48: 
	Gomb 49: 
	Gomb 50: 
	Gomb 51: 
	Gomb 52: 
	Gomb 53: 
	Gomb 54: 
	Gomb 55: 
	Gomb 56: 
	Gomb 57: 
	Gomb 58: 
	Gomb 59: 


